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Ooldsassisch 


Ooldsassisch (Egenbeteken Sahsisk or Sahsisc ) is ene germaansche Spraak un de ollste 
Form van dat Neddersassische. De Spraak hbort de westgermaanschen Spraken to un is 
nah verwandt mit de anglofreeschen Spraken (Ooldfreesch un Angelsassisch)^l Et gifft 
siet dat 8. Johrhunnert an schreven Boms in ooldsassiche Sprake. In dat 12. Johrhunnert 
is de Spraak denn suutje overgahn in dat Middelsassische. 

Dat Ooldsassische was de Spraak van de Sassen, de dormols Nordwestwestdiiiitschland 
un de oostliken Nedderlannen leven. 

Dat Ooldsassische harr domals ok noch temlich veel vun de starken Flexionen vun dat 
Germaansche, de later in middelsassische un plattdiiiitsche Tied all afslepen worm siind. 
De Grammatik van dat Ooldsassische was bannig wat anners, as de Grammatik van dat 
hiidige Plattduiitsch. De Nomen wuum na fief Kasus, dree Numeri un dree Genera 
flekteert. 
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Ward snackt 
in: 

Utsturven 

Sprekertall: 

Is keen lebennige Sprake mehr 

Spraakfamilie: 

■ Indoeuropaasche Spraken 

■ Germaansche Spraken 

■ Westgermaansche 
Spraken 

■ Ingvaoonsche 
Spraken ? 

Ooldsassisch 

Offiziellen Status 

Amtsspraak 

in: 

keen Amtsspraak 

Spraakkoods 

ISO 639-3: 

osx (http://www.sil.org/iso639-3/do 
cumentation.asp?id=osx) 


Spraakhistorie 


Dat Ooldsassische utwickel sik wohrschienlik in’n 5. Johrhunnert ut ingvaoonsche Dialekten. A1 in’ 5. Jahrhundert spleet sik de angelsassische 
Spraak van dat Ooldsassische af, as de Angeln un Sassen ut dat siiudlike Daanmark un Sassen na E ngland trocken. Dat Angelsassische up de 
Brittschen Eilannen deed sik na dat Ooldengelsche iimmodeln. Nadem Karl de Grote de Sassen in’n Sassenkriegen tinnerkreeg un he elk un een 
dopen leet, geraad dat Ooldsassiche mehr un mehr tinner den Infloot van de hoogduiitschen Tungenslag. Van hier an gifft et denn ok schreven Borns 
in Ooldsassisch, de meesten Teksten hefft wat mit de Christianiseern van de Sassen to kriegen. In’n 12.Johmunnert is dat Ooldsassiche denn heel 
suutje na dat Middelsassische overgahn un de starken Vokalennen sind afslepen worm un veel van de ole germaansche Deklinatschoon un 
K onjugatsch oon het en in’t late Middeloller vereenfackt. 

Spraakrebeet 


Dat Spraakrebeet harr in’n Siiudwesten temlich desiilven Grenzen as nu dat Neddersassische. De Grenz leep vun de Siidersee na Siiudoosten an de 
Grenz vun Westfalen un Rhienland langs un is denn in de Umgegend vun Pipe na Noordoosten afknickt un bet oosten vun’n Harz lopen. Dor wiekt 
dat ole Spraakrebeet denn dat eerste Maal vun de hiidige Spraakgrenz af. De Gegend vun Merseborg un Halle weer to de Tied noch Sassisch, nu 








hoort se to Middelduiitschland. Naumborg un Leipzig liggt all beid knapp buten dat Spraakrebeet. Vun Halle 
leep de Grenz temlich liek na Noorden. De Gegend in’n Oosten vun Calbe, Meideborg un oosten de Elv 
weer to de Tied noch vun Slawen bewahnt. Ok dat Wendland hett to’n groten Deel nich to dat Spraakrebeet 
vun de Sassen hoort. Vun de Elv bi Geesthacht leep de Spraakgrenz to de Slaven in en Bagen na 
Noordwesten un bi Kiel na de Oostsee ran. In’n Noorden weren groff Levensau un Eider de Spraakgrenz to 
de Danen un in’n Westen to de Fresen. Ok Wusten, Wangerland, Oostfreesland un dat Gronningerland 
weren to de Tied noch freesch un nich Deel vun dat ooldsassische Spraakrebeet. Dat Wesdauwersche 
Freesland is nu noch freesch. Bi Moppelt leep de Spraakgrenz wedder an de Siidersee ran. 

Verwandschop mit anneren Spraken 


Ehrdaag tell en dat Ooldsassische tohoop mit de Ooldnedderlandsch Spraak to dat Ooldnedderdmitsche. De 
Spraak is avers woll verwandt mit dat Freesche un dat Angelsassische. Doriimme want dtisse Talen vandage 
as ingvaoonsche Spraken or noordseegermaanschen Spraken tohoopfaat. Liekers is de Inordnen van dat 
Ooldsassiche wat stuur, denn de Sprrak wiest noordseegermaansche Markmalen, avers ok hoogdiiutsche un 
is ok kene riene ingvaoonsche Spraak. To'n Bispill deed dat Ooldsassicche nich bi de grote 
Vokaalverschuven van dat Ingelsceh un Freesche mit. Ok de Assibilatschoon van dat /kj finnt sik in’n 
Ooldsassiche doll os in dat Anglo-Freesche. Dat is ok nich seggen of up de wenigen ooldsassischen Teksten, de dat noch gifft, Verlaat up is. To 
bedenken is bi disse Teksten vor alien, dat se nich unbedingt all vun Sassen schreven siind. De Texten for de Christenmission sind to’n Deel woll van 
Franken un Baiem schreven. Bi annere Texten is dor vun uttogahn, dat se ut dat Latiensche oversett siind. De Texten wiest also nich unbedingt all dat 
typische Sassisch, so as dat van de Liide to de Tied spraken worm is. 

Liekers lett dat as wenn dat Ooldsassische de Freeschen Spraken un dat Angelsassiche nager is as den Hoogdiiutschen. Doriimme gifft dat vandage 
mannje Spraakwetschoplers de seggen dat Ooldsassich utgangs ene ingvaoonsche Spraak was un denn nach un nach ingvaoonsche Markmalen 
verloos, vanwegen de franksche un hoogdiiiitsche Inwark, nadem de Franken dat Riek van de Sassen iinnerkregen. 

Man dat kann ok angahn dat de Ooldsassische Spraak gans wat egenes was un keen ingvaonsche noch dmitsche Spraak is. Dat Ooldsassische kunn 
en gans egen Twieg van dat Westgermaansche ween. Dur Spraakkontakt mit dat Ingelsche un dat Freesche mag dat woll mooglik ween, de Sassen 
dat en Barg phontschen Markmalen ovemohm. Ok is de Morphologie van dat Ooldsassische wat siinnerlich un is nich diiutsch noch anglo-freesch un 
kunn van ene egene Grundlaag afkamen.^ 

Phonologie 



Koort van de oolden germaanschen 
Spraken 


Ooldsassisch Saxon sett sik van de hoogdiiutschen Spraken apart, vunwegen dat et nich bi den Hoogdiiiitschen Konsantenschuven mit mobk. Dat 
heest dat Ooldsassiche bewohr de Konsonanten p, t, k, de dat Ooldhoogdiiiitsche na Frikativeen un Affrikativen schoov. De germaanschen 
Diph tongen ai un au annerte dat Ooldsassiche na en langet e un 6. 

De Ooldsassiche is tohoop mit de freesschen Spraken, de enzige Taal de dat germaansche -j- na Konsonanten bewohr. To’n Bispill heliand "heland". 
De Umluud in’n Ooldsasisschen was nicht jiimmers regelmatig. De Umluud van de korten a kunn e ween or dat a bleev as et is. Dat finnt sik auk 
noch in’t Middelsasische, dor was to’n Bispill Komparativ van de Adjektiv krank krenker or kranker. In schreven Teksten is avers blot de Umluud e 
markeert de anneren Umluden sind in Teksten nich kenntekent. 


Konsonaten 

De Tabelle wiest de Konsonanten van dat Ooldsasische. Allophonen sind in Klammem schreven un sind nenne egene Phonemen. 



Lablaal 

Dentaal 

Alveolaar 

Post¬ 
al veolaar 

Palataal 

Velaar 

Glottaal 

Nasaal 

m 


n 



n 


Plosiv 

sth. | stl. 

p 


t 



k 


sth.|stl. 

b 


d 



g 


Fricativ 

sth. | stl. 

f 

e 

s 

; 

9 

X 

h 

sth. | stl. 

V 

5 

z 



Y 


Approximant 



1 


j 

w 


Rhotisch 



r 







■ Meestalle Konasonanten kunn een gemineern. Datgemineerte/v/wurren/bib/, wenn een/y/gemineersuurdor//gg//bi rut[/gg/]. 
De gemineerd Ihl was en /xx/. 

■ Os ok in anneren westgermaanschen Tungenslag wurrn de stimmlosen Spiranten /f/, /0/ and Isl stimmhebben an den Anfang van’r 
Silv, also [v] [3] [z], Man blot /f/ un /v/(6 schreven) sind in schreven Teksten verschillen schreven. 

■ /v/ geev dat ok in’r Midde van Woor, dat utwickel sik van de Proto-Germaanschen [p], os en Allophoon van /b/}. Dor het sik in 
mannigeen plattduutschen Dialekt hiidigengags en Ibl van utwicklet, in anneren en bliff dat en M. 

■ [x] was en Allophoon van Ihl in woordfinalen Positschonen un vor /t/. 

■ Idl sprdok een an de Enne van Woor l\J ut. Doriimm sprdok een word/wort/ ut. In de Genitvform avers /wordes/. 

■ /v/ wurr [/f/] an’t Woordenne un vor Konsonanten, blot nich Idl. 













































Vokalen 


Dat Ooldsassische harr twalve Konsonanten, fief lange un sieven korte. Van jeden korten Luud, blaut nich de runnen Liilid [ 0 ] un[y], geev et ok enen 
langen Vokaal. Alle Vokalen, ok de langen, kunnt in noch betoonten Silven instohn. Dat geev den Ooldsassischen sienen starken unkraftigen Klang. 
De [[middelsassisch]e Sprake sleep denn in nich betoonten Silven de Vokalen af. In de Tabelle sind all diisse Vokalen wiest. 


Ooldsassiche Vokalen 



kort 

lang 


vorn 

achtern 

vorn 

achtern 

sluten 

[i] [y] 

[u] 

[i:] 

[u:] 

middel 

[e] [ 0 ] 

[ 0 ] 

fie:] 

[ 0 :] 

apen 

[a] 

[a:] 


■ Lange Vokalen weern roor in unbetonten Silven. Se geev meesttieds blot in Komposita un wenn een Nasilven achter an peck. 

■ /u/and/o/ modeln sikto enen Luud in de laten Ooldsassischen Teksten. Dorumme finnr wi andwordian instead of expected 
*andwurdian, from Proto-Germaansch *andawurdijanq. 

Diphthongen 

De oolden Diphtongen van’t Proto-Germaansche, dat /ai/ un /au/ anner dat Ooldsassische na lange Vokalen. In’t Oolddiiiitsche utwickel diisse 
protogermaanschen Diphtongen blot vor welken bestimmten Konsonanten to lange Vokalen. Dat Oold sassische harr twee Diphtongen, de in de 
Tabbelle weist sind. De Diphtong /io/ her verschedene Varianten. 


Ooldsassiche Diphtongen 



vorn 

apengahn 

[io] ([ia] [ie]) 

hoochd-harmoonsch 

[iu] 


Man finnt liekers de sluten Diphthongen /ei/ un /ou/ overlangs in teksten, as to’n Bispill in de [[Ooldsass’sche Genesis]. Dor staiht diisse Diphtongen 
statts de Ooldssassischen /e: / un/o: / ; de sik van de de Protp-Germaansch /ai/ un /au/ utwickel. Dat mag van de frankschen or hoogdiiiitschen 
Inwark van af kamen. 

Dat mit vorn apengohn Diphtong /io/ is en mannigeen Tekst en auk krusen Kuddelmuddel. Woor mit enen io in, staiht in’n Heliand faken mit ia or ie 
to Book schreven, vallicht diir den Inwark van anneren Dialekten. Dat lett as wenn ut all dtissen verschillen Diphtongen, in’n Middelsassischen /e: / 
wurr. 

Dat geev wol ok de „langen“ Diphtongen |/o: u/, /a: u/ un /e: u/. Diisse Dubbelluden weem aver as twee Silven ankeken un nich as rechte 
Diphtongen. 

Grammatik 


Kiek ok Ooldsassische Grammatik 

Gans anners as dat Neddersassisch, as dat de Plattsnackers hiidigendags in Diiiitschland und de Nedderlannen bmukt, was dat Ooldsassische ene 
synthetische Spraak mit manje Inflexionen. Dat het dat Ooldsassische mit de anneren ollen germaansche Spraken, as Angelsassisc h, 
Ooldnedderlandsch or Oolddiiiitsch, gemeen. 


Morphologie 

Dat Ooldsassiche hewohr veer Kasus van dat Proto-Germaansche vullstannig : de Nominativ, de Akkusativ, de Genitiv un de Dativ. De 
Instrumentalis bmukt ok de gans oolden Teksten blot noch teemlig roor. 

In dat Ooldsassiche geev et dree Genera: Singulaar, Duaal, un Pluraal un dree Numeri: (masculin, feminin, and neutrum). De Duaalformen weem 
blot for de eerst un twete Persoon bmukt. 


Nomen 

De Nomen van dat Ooldsassiche weem stark flekteert un Suffike wurm achterhangt. Dat geeev starke un swacke Nomen. Os dat Ooldsasscihe na dat 
Middeldassische over gung verswunnen de Unnerscheden twisken de Nomenklassen. As en Eksempel is hier dat Woord dag wiest, dat de Gmpp van 
de starken Nomen tohoort. 


dag 'Dag' m. 

Kasus 

Singulaar 

Pluraal 

Nominativ 

dag 

dagos 







Akkusativ 

dag 

dagos 

Genitive 

dages, -as 

dago 

Dativ 

dage, -a 

dagum, -un 


Verben 

Anners os Ooldhoogdmitsch un Ooldnedderlandsch bewohr dat Ooldsassiche nich de dree verscheden Verbanhangsel for den Plural un behoold man 
blot dat Suffiks -ad, wo dat -t van af kiimmt wat vandage de meesten plattdiiutschen Dialekten in’n Plural bmukt. Diisse Verannem het dat 
Ooldsassische mit dat Angelsassiche un dat Freessche gemeen. Os ok dat Ooldnedderlandsche harr de ooldssasiche Sprake blot twee Gruppen van 
starken Verben un ene driidde Grupp, de blot noch veer Verben in het:: libbian, s eggian , huggian and hebbian). 

Diisse Tabelle wiest de dre schwacken Gmppen un de sieven starken Verbgruppen: 


Starke Verben Swacke Verben 


Konjugatschoon 

Pronomen 

'rieden' 

'flegen' 

'holpen' 

'breken' 

'spreken' 

'raisen, 

gatin' 

'wolden ; 
regeern' 

'richten ; 
ordelen' 

'spreken' 

'seggen' 

Infinitiv 

rldan 

fliogan 

helpan 

brekan 

sprekan 

faran 

waldan 

domian 

mahlon 

seggian 


ik 

rldu 

fliugu 

hilpu 

briku 

spriku 

faru 

waldu 

domiuH 

mahlo(n) 

seggiiT] 

Nutied Indikativ 

thu 

rid is 

fliugis 

hilpis 

brikis 

sprikis 

feris 

weldis 

domis 

mahlos 

sages 

he/it/siu 

rid id 

fliugid 

hilpid 

brikid 

sprikid 

ferid 

weldid 

domid 

mahlod 

saged 


wT/gT/sia 

rldad 

fliogad 

helpad 

brekad 

sprekad 

farad 

waldad 

domiad 

mahliod 

seggiad 


ik 

red 

flog 

halp 

brak 

sprak 

for 

weld 

domda 

mahloda 

sagda 

Verledentied 

thu 

ridi 

flugi 

hulpi 

braki 

spraki 

fori 

weldi 

domdes 

mahlodes 

sagdes 

Indikativ 

he/it/siu 

red 

flog 

halp 

brak 

sprak 

for 

weld 

domda 

mahloda 

sagda 


wT/gT/sia 

ridun 

flugun 

hulpun 

brakun 

sprakun 

forun 

weldun 

domdun 

mahlodun 

sagdun 


ik 

ride 

flioge 

helpe 

breke 

spreke 

fare 

walde 

domie 

mahlo 

seggie 

Nutied 

thu 

rides 

flioges 

helpes 

brekes 

sprekes 

fares 

waldes 

domies 

mahlos 

seggies 

Konjunktiv 

he/it/siu 

ride 

flioge 

helpe 

breke 

spreke 

fare 

walde 

domie 

mahlo 

seggie 


wT/gT/sia 

rlden 

fliogen 

helpen 

breken 

spreken 

faren 

walden 

domien 

mahlion 

seggien 


ik 

ridi 

flugi 

hulpi 

braki 

spraki 

fori 

weldi 

domdi 

mahlodi 

sagdi 

Verledentied 

thu 

ridis 

flugis 

hulpis 

brakis 

sprakis 

foris 

weldis 

domdis 

mahlodis 

sagdis 

Konjnktiv 

he/it/siu 

ridi 

flugi 

hulpi 

braki 

spraki 

fori 

weldi 

domdi 

mahlodi 

sagdi 


wT/gT/sia 

ridin 

flugin 

hulpin 

braki n 

sprakin 

forin 

weldin 

domdin 

mahlodin 

sagdin 

Imperativ 

Singular 

rid 

fliog 

help 

brek 

sprek 

far 

wald 

domi 

mahlo 

sage 

Plural 

rldad 

fliogad 

helpad 

brekad 

sprekad 

farad 

waldad 

domiad 

mahliod 

seggiad 

Nutied-Partizip 

rldandi 

fliogandi 

helpandi 

brekandi 

sprekandi 

farandi 

waldandi 

domiandi 

mahlondi 

seggiandi 

Verledenteid-Partizip 

(gi)ridan 

(gi)flogan (gi)holpan 

(gi)brokan 

(gi)sprekan 

(gi)faran 

(gi)waldan 

(gi)domid 

(gi)mahlod 

(gi)sagd 


Syntax 

De Syntax van dat Ooldsassische was relativ free, wiel dat diir de vele Deklinatschoon de Satzdelen ehr Bohrt verannert warm kunn. Man de 
normale Wordreeg de V2-Bohrt os sik dat ok vandage in dat Neddersassische, man ok dat Nedderlandsche un Hoogduiitsche finnt. 

■ Multiple negatives could stack up in a sentence and intensify each other (negative concord), which is not always the case in 
modern English, modern Dutch, or modern German. 


Schrievwies’ 


Dat Ooldsassische schreev en mit dat latiensche Alphabet un bmuk ok noch b for de Luud M un dat 3 for den stimmhebben dentalen Frikativ, as de 
Ieslanners un Faringers dat vandage bmukt. De Ooldsassiche Spraak is dokumenteert in vele verschillene Manuskripten. In meest jeden Manuskript 
broch de Schrievers de Spraak anners to Book. Dortimme wiest diisse Artikel de Schriewies’, as Wetenschaplers dat Ooldsasscihe faken schrieven. 

■ c un k weern bede for den Luud [k] bruukt. Man dat left as wenn na en [k] en i or e keem.dat denn de Utspraak Its/ was. The letter c 
was preferred for Itsl, k and even sometimes ch being rather used before u, o or a for /k/ (kuning for [kynirjk] 'king', modern koning ; 
cruci for [kry: tsi]; forsachistu for [forsakistu: ]). 

■ g staihtfor de Luud [y] or sien Allophoon [g]: brengian [breggjan] 'bringen', seggian [seggjan] 'seggen', wege [wEye] 'weg” 
(dative). 


As dat lett harr g in’n poor Dialekten de Utspraak [jj an’n Anfang van de Woor, only when followed by i or e. Dat gifft Woor as giar [ja: r] 'Johr' and 
even ger [je: r] 'Johr', de twede lett as en starken freeschen Infliitt. 





■ h representeer [h]un [x]: holt [holt] 'Holt', naht [naxt] 'Nacht'. 

■ i bruukt en for dat korte [i] un dat lange [i:], avers ok for dat [j]: ik [ik] 'ik, iar [ja: r] 'Johr'. 

■ qu un kw staiht jummers for [kw]: quamun [kwa: mUn] 'Se kamen’. 

■ s is de Luud [s], twisken twee Vokalen sprook en dat s as [z]. 

■ th bruukt en for den Luud [0], justso as in dat Ingelsche: thohtun [0o: xtun] 'Se dachten'. 3 bruukt en for [9], mannigmaal schrifft en 
ok dh. 

■ u for dat korte [u] un dat lange [u: ] or for den Konsonanten [v], Man oft staiht [v] in den ooldsassichen Teksten as b. 

■ en dubbel uu schreev en for [w] 

■ z dukert blot in Teksten up, de en stark Inwark van hoodduutsche Dialekten hebbt. 


Ooldsassische Literatuur 


Kiek ok Ooldsassische Literatuur 


Dat gifft nich vele schreven Teksten up Ooldsassisch. De eersten sassischen Texten weren de Heliand un de Genesis, de vun de Franken opschreven 
worm siind, dat se de Sassen beter to Christen maken kunnen, nadem se jem iinnerkregen harm. Blangen Texten, de mit de Christianiseem to doon 
hebbt, gifft dat denn op Ooldsassisch blot noch liittje Teksten. Dat siind eenmal korte Segenssprook un denn dat Hevere g ister vun Essen. Man diisse 
Teksten wiest villicht nicht richitget Sassisch, vanwegen dat de Oversetten ut dat Latiensche sind or wiel dat Franken or Baiem de Teksten to Book 
schreven. De enzigen literarischen Teksten, de us bleven sind, sind de Heliand un de Ut dat 10., 11. un 12. Johrhunnert is kuum wat nableven. Eerst 
mit den Sassenspegel to Anfang vun dat 13. Johrhunnert warrt wedder mehr op Sassisch schreven. De Sassenspegel hett aver al en diiiidlich annere 
Spraak as dat Ooldsassische un warrt dorvun al dat Middelsassische torekent. 


■ Heliand 

■ Beda homily ( Homilie Bedas) 

■ Credo (Abrenunciatio diaboli et credo) -> Ooldsassisch Dooploovnis. 

■ Ooldsassische Genesis 

■ Essener Boorregister 

■ Ooldsassisch Dooploovnis 

■ Westfaalsch Bicht 

■ Trierer Bloodsegen 

■ Spurihalz (Wiener pferdsegen) 

■ Wurmsegen (Wiener Wurmsegen ) 

Tekstbispill 


As en Bispill is hier dat Vadderunser ut de Heliand in Ooldsassisch to sehn. Dat is kene enfacke Oversetten, 
man ene Nachdichtung in oolden germaanschen Stafriem. 


Reeg Originaal 

[1] Fadar usa firiho barno, 

r91 thu bistan them hohon himila 

^ ^ rikea, 

geuuihid si thin namo uuordo 
^ ^ gehuuilico, 

[4] Cuma thin craftag riki. 


UUer3a thin uuilleo obarthesa 
werold alia, 

so sama an er3o, so thar uppa 
ist 


[7] an them hohon himilo rikea. 

r „, Gef us dag gehuuilikes rad, 

‘ drohtin the godo, 

thina helaga helpa, endi alat us, 
L ‘ hebenes uuard, 


Oversetten 

Vadder van us, de Sohn/ Kinner van de Minschen, 
Du bistan den hogen himmlischen Riek, 

Hiligt wees/sie dien naam in elk Woord, 

Kaam dien machtig Riek. 

Warr dien Wille over diisse Werld allerwegens, 

so up de Eerd, as dat it is dor baven 

in den hogen himmlischen Riek. 

Giff us elk Dag Raad, Herr de Gode, 

Dine hilige Holp, un laat us free, Beschermer van de 
Heven, 



Heliand excerpt from the German 
Historical Museum 


[10] managoro mensculdio, (van) us mannje Schullen , 

[11] al so uue oSrum mannum doan. just so as wi doot mit anneren Minschen. 

[12] Ne lat us farledean Ie3a uuihti Laat lege/bose Wichten nich us verschiinnen 











r so forS an iro uuileon, so uui 
^ * uuirSige sind, 

r-., ac help us uuifiar allun ubilon 
1 J dadiun. 


jumehr Willen to doon, as wi wurdig sind, 

man holp us (fechten/twingen?) tegen alle 
oveln/bosen Daden/Begeevnissen. 
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